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RLB 102 – souhrnné opakování k zápočtu - klíč 
 

1. Doplnění samohlásek: 
 

souhlasící    ُقُ افُ وُ م                  změny   ُ اتُ رُ ي ُ غُ ت   ُ              cestující   ُونُ رُ افُ سُ م  

podpis       ُ يعُ قُ وُ ت                nahrávka   ُيلُ جُ سُ ت                    snahy    ُم ح او لا ت 

výrobky   ُاتُ جُ ت نُُ م             organizovaná   ُةُ مُ ظُ نُ م                 dohled  ُافُ رُ شُ إ   

pozdravuj (ž)     ُيمُ لُ س             pokročilý   ُمُ دُ قُ ت ُ م   ُ               rozvíjela se   ُتُ ر وُُ طُ ت  

zaznamenaný    ُم س ج ل            založení   ُاء  ت  ن ظ يم اتُ   systémy                 ُ  إ ن ش 
oni se mění   ُ ونُ رُ ي ُ غُ ت ُ ي             režisér   ُجُ رُ خُ م                             pomoc  ُةُ دُ اعُ سُ م   

2. Překlad zadaných vět: 1. Student je pilný. 2. Ulice jsou dlouhé. 3. Arabský jazyk je těžký. 4. Ty učitelky 

jsou nové. 5. Ti inženýři jsou Egypťané. 6. Moje sestra je hodná/dobrá. 7. Můj kamarád Ahmad je ze Sýrie. 

8. Chlapci jsou ve svém pokoji. 9. Arabských zemí je mnoho. 10. Naši profesoři jsou Tunisané. 11. Ta nová 

slovíčka jsou důležitá. 12. Jsi inženýr. 13. Jsme z Káhiry. 14. Jsem student arabského jazyka.   
 

Poznámka: Užívání či neužívání slovíček ten/ta/to v českém překladu je zde čistě stylistická záležitost.   

 

Převod do záporu:   

ليستُالمدرّسات/4ُُُ.ليستُاللغةُالعربيّةُصعبة3ُُ.ليستُالشوارعُطويلة2ُ.ليسُالطالبُم جت ه دا1ُ
ُُُُ.ُُُُُُُليستُُأختيُطيّبة6ُ.ليسُالمهندسون/ُالمهندسونُليسواُمصرييّن5ُُ.المدرّساتُلسنُجديدات

كُثيرة9ُُ.يُغرفت ه مليسُالأولاد/ُالأولادُليسواُف8ُُ.ليسُصديقيُأحمدُمنُس وريا7ُ ُ.ليستُُالبلادُالعربيّة
ُُُُ.ُُمهندساُلستُ 12ُُ.ليستُالكلماتُالجديدةُمهمّة11ُ.ليسُأ سات ذت نا/ُأ سات ذت ناُليسواُتونسيّين10
ُ.طالبُاللغةُالعربيّةُلستُ 14ُُ.لسناُمنُالقاهرة13ُ  

ُ3. Překlad zadaných vět: 
1. Cestuji do Egypta. 2. Seděli jsme/posadili jsme se v pokoji. 3. Odcházíme ze školy. 4. Půjdeš/Ona půjde 

na fakultu. 5. Můj kamarád byl studentem na této univerzitě. 6. Moje sestra bude studovat islámské dějiny. 7 

Stanu se lékařem. 8. On je doma. 9. On bude ve svém pokoji. 10. Napsal jsem článek. 11. Podepisuje svou 

novou knihu. 12. Poslali peníze matce. 

  

Převod do záporu:   

ُإلىُالكلّيّة4ُُُ.لانخرجُمنُالمدرسة3ُُ.ماُجلسناُفيُالغرفة2ُُ.لاُأ سافرُإلىُمصر1ُ ُ.لنُتذه ب 
كُانُصديقيُطالباُفيُهذهُالجامعة5ُ ُأختيُالتاريخُالإسلامي6ُُ.ما ُ.لنُأ صبح ُطبيبا7ُ.لنُتدرس 
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ُمقالا10ُُ.لنُيكون ُفيُغرفته9ُُ.ليسُفيُالبيت8ُ كُتبت  كُتابهُا11ُُ.ما .ُُُُُُلجديدلاُي وقّع
ُُ.ماُأرسلواُالنقودُإلىُالأم12ُُّ  

ُ 

4. Překlad zadaných vět: 1. Ty (m) nepiješ kávu. 2. Ty (ž) nesedíš. 3. Vy nevstupujete do pokoje. 4. Vy (ž) 

nečtete noviny. 5. Vy dva neodcházíte z domu. 6. Vy nerozumíte (m) té myšlence. 7. Ty (ž) neslyšíš rádio. 

8. Vy (ž) nepracujete v zahradě. 9. Ty (m) nezískáváš ten slovník. 10.  Ty (ž) nejdeš na nádraží. 

    

Rozkazy:  

!ُشر بُالقهوة.ُلات1ُ ي!ُاُ لاُتجل سين.2ُُا ش ر ب  ل س  لاُتقر أن4ُُد خ ل وا!ُاُ لاُتدخ لونُالغرفة.3ُُج 
رُ اُ الجريدة. ر ة.6ُُر جا!ُخُ اُ لاُتخر جانُمنُالبيت.5ُن !ُُُأُ ق   لاُتسم عين7ُُه م وا!ُف ُ اُ لاُتفه مونُالف ك 
صُ اُ لاُتحص لُعلىُالقاموس.9ُُل ن !ع مُ اُ لاتعم لنُفيُالحديقة.8ُُم ع ي!ُسُ اُ الراديو. لا10ُُلُ!ُح 

ذ ه ب ي!اُ تذه بينُإلىُالمحطةّ.  
 

5. Spojení vět slovem „protože“ a překlad: 

 

Ona nepije/ty nepiješ kávu, protože je hořká. 1ُ ُم رّةُ ُلاتش ربُالقهوةُلأنُّالقهوة.  

Jdu k lékaři, protože cítím bolest. 2ُُالطبيبُلأننّيُأشعرُبأ ل م.أذهبُإلى  

Ty nepiješ pivo, protože nemáš ráda alkohol. 3ُ.ب ينُالك ح ول ُلات ح  لاُتشربينُبيرةُلأنّك   

Jdu/jedu do nemocnice, protože můj kamarád je 

nemocný. 
ف ىُلأنُّصديقيُمريضُ 4ُ ت ش  .أذهبُإلىُالم س   

Nečtu arabské noviny, protože arabské noviny se 

v naší knihovně nenacházejí. 
لاُتوج دُفيُُالعربيّةُ ُلاُأقرأُالجرائدُالعربيّةُلأنُّالجرائدُ 5ُ

 مكتبتنا.
Přátelé cestují do Káhiry, protože studují 

arabštinu.  
يسافرُالأصدقاءُإلىُالقاهرةُلأنهّمُيدرسونُاللغة6ُُ

ُُُُُالعربيّة.ُُُُُ  

 

 

6. Vyberte odpovídající překlad 
a) Koupil jsem si letenku, abych odcestoval do Tuniska. 

ُإلىُتونسُ-جُ ُأ ساف ر  .اشتريتُتذكرةُل ك ي   
b) Můžeš si vyfotit tuto mešitu. 

.منُالممكنُأنُت ص و ر ُهذاُالجام عُ ُ-دُ  
c) Oni se musí vrátit na univerzitu. 

ع واُإلىُُالجام ع ةُ–جُ ُأنُي رج  ب  .ي ج   
 

7. Doplňte chybějící část věty, aby odpovídala překladu: 
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a) Můžu (jsem schopen/schopna) studovat celý den. 
.أستطيعُأنُأدرسكُلُّاليوم  

b) Můžete se vrátit domů. 
ع واُُإلىُالبيت .يمكنكمُأنُت رج   

c) Musíme jít do knihovny. 
ُ.يجبُ/ُعليناُأنُنذهبُإلىُالمكتبة  

d) Chtěl jsem studovat arabštinu. 
.أردتُأنُأدرسُاللغةُالعربيّة  

e) Vešli do restaurace, aby se napili kávy. 
.دخلواُإلىُالمطعمُلكيُ/ُلُ/ُلأنُ/ُحتىُيشربواُالقهوة  

 
 

 

8. Text (stylisticky může být překlad do češtiny samozřejmě odlišný): 

 

Návrat ze školy 

Jednoho dne v červnu jsem se vrátil ze školy. Byl jsem ustaraný, protože učitel nám dal dlouhý 

domácí úkol. Po návratu jsem se posadil k psacímu stolu, abych ten domácí úkol napsal. Dělal jsem ten úkol 

dlouhou dobu a nevšiml jsem si, že se moje matka ve čtyři hodiny vrátila z práce. 

Matka vešla do mého pokoje a zeptala se mě: „Nechceš jít se svými kamarády do parku?“ Řekl jsem 

jí: „Chci jít do parku, ale musím napřed napsat svůj domácí úkol a přečíst pět stránek z „Knihy dní“ od 

Nagíba Mahfúze. 

Po psaní a četbě jsem se oblékl do sportovního a odešel jsem do parku, abych si s kluky zahrál fotbal.      

 

   


